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Єдина типова навчальна програма

з української мови для студентів-іноземців

основних факультетів нефілологічного профілю

вищих навчальних закладів України

III-IV рівнів акредитації

Пояснювальна  записка
      Єдина типова навчальна програма з української мови для іноземних студентів є основним документом що регулює організацію навчального процесу у вищих навчальних закладах України нефілологічного профілю. На основі цієї єдиної типової навчальної програми мовними кафедрами  вищих навчальних закладах розробляються робочі навчальні програми з урахуванням специфіки профілю навчання та контингенту студентів.
      Весь матеріал у програмі підібраний з урахуванням цілей і завдань, що визначені комунікативними і пізнавальними потребами студентів вищих навчальних закладів. 

     Базовими положеннями  навчання української мови студентів-іноземців на основних факультетах (ОФ)  є такі:

· організація навчального процесу з метою формування  в іноземних студентів цілісного комплексу навичок та умінь, які дадуть їм можливість навчатися на основних факультетах, а також спілкуватися в суспільно-політичній та соціально-культурній сферах;

· всебічний розвиток креативних здібностей студентів;

· організація навчально-виховної діяльності  відповідно до індивідуальних особливостей студентів;

· організація навчально-виховного процесу, зорієнтованого на засвоєння студентами загальнолюдських цінностей.

     Програма розрахована на 702 навчальні години, відведені на українську мову у відповідності з сіткою годин, передбачених навчальним планом Міністерства освіти і науки України (наказ № 260 від 04.04.2006 р.). Чітка регламентація кількості годин з вивчення української мови як іноземної для студентів-іноземців нефілологічних спеціальностей  на I-IV курсах дозволить  істотно покращити якість підготовки майбутніх іноземних спеціалістів  у вищих навчальних закладах України III -IV рівнів акредитації та  створити Державний стандарт української мови.

      Програма структурована відповідно до вимог кредитно-модульної системи, складається з розділів, що визначають мету, завдання навчання, етапи, зміст, методи і форми навчання, форми контролю і вимоги до рівня володіння студентами  основними видами мовленнєвої діяльності, комунікативні завдання, тематику за сферами спілкування, мовний матеріал, що необхідний для досягнення відповідного рівня мовної компетенції, список літератури. 

Розділ  I

Основна мета, завдання, етапи, зміст,

методи і форми навчання, форми контролю,

орієнтовна тематика текстових матеріалів

1. Основна мета і завдання

      Основною метою навчання української мови для студентів-іноземців у вищих навчальних закладах нефілологічного профілю в умовах мовного середовища слід вважати володіння студентами уміннями і навичками мовленнєвої діяльності, що досягається за допомогою комплексного підходу до підготовки спеціалістів для зарубіжних країн, який об’єднує в собі взаємодію комунікативних, освітніх і виховних цілей. 

      Комунікативна мета навчання є основною, оскільки й освітня й виховна цілі реалізуються за умови досягнення студентами певного рівня володіння мовою. Вона досягається шляхом формування у студентів необхідних мовних і мовленнєвих умінь у всіх видах мовленнєвої діяльності (читання, аудіювання, усне мовлення, писемне мовлення), забезпечуючи їм можливість спілкування в українському мовному середовищі (навчання, побут, культура) та здобуття спеціальності.

      Кінцеві цілі навчання, структуровані у вигляді конкретних поетапних завдань, досягаються (частково чи цілком) протягом усього терміну навчання.
2.
Етапи навчання

Початковий етап навчання української мови для іноземних студентів здійснюється на підготовчому факультеті.

Основний етап навчання (I-II курси) – це період у навчальному процесі, за який іноземні студенти отримують і вдосконалюють усі ті навички й уміння, які необхідні їм на ОФ у навчальній та соціально-культурній сферах. При цьому вже на першому курсі студенти здобувають навички й уміння, які необхідні їм для читання спеціальної літератури за профілем навчання, слухання лекцій, репродуктивно-продуктивного мовлення в усній та письмовій формах. На другому курсі формуються більш досконалі навички та уміння в оволодінні всіма видами мовленнєвої діяльності.

Читання: іноземні студенти повинні розуміти (на різних рівнях, залежно від виду читання) викладену в тексті інформацію й уміти повно чи стисло передати основний її зміст.

Аудіювання:  студенти повинні  розуміти прослуханий текст і вміти використовувати текстову інформацію за конкретним завданням.

Усне мовлення: в репродуктивному мовленні іноземні студенти повинні вміти відтворити прочитаний чи прослуханий текст  послідовно і в адекватній формі, в продуктивному мовленні – вміти створювати власний текст за  нормами сучасної української літературної мови. В діалогічному мовленні – вміти проводити діалог-бесіду, діалог-розпитування.  

Писемне мовлення: студенти повинні  вміти відтворювати текст, використовуючи адекватні мовні засоби,  дотримуючись логіки викладеного матеріалу, вчитися створювати писемний текст, поступово збільшуючи обсяг, володіти різними видами конспектування.

Завершальний етап навчання (III-IV курси) – це період у навчальному процесі, протягом якого іноземні студенти отримують і вдосконалюють усі навички й уміння, необхідні для навчання на ОФ.  На III курсі студенти формують і розвивають навички й уміння в репродуктивно-продуктивних і продуктивних видах мовленнєвої діяльності, необхідних для читання й опрацювання наукових текстів, підготовки матеріалів для доповідей, дискусій на навчально-професійні, суспільно-політичні та соціально-культурні теми; формуються навички створення текстів офіційно-ділової сфери навчання; на IV курсі вдосконалюються набуті навички й уміння в усіх видах мовленнєвої діяльності, необхідні для підготовки до захисту бакалаврської роботи.

Під час читання іноземні студенти повинні використовувати  залежно від характеру тексту і цільових настанов різні види читання:  навчальне, ознайомче, оглядове, реферативне, а також їхні різновиди (ознайомчо-навчальне, оглядово-ознайомче, ознайомчо-реферативне), тобто використовувати гнучке читання залежно від комунікативних установ.
Під час аудіювання студенти повинні цілком розуміти текст, який слухають у швидкому темпі, вміти використовувати почуту інформацію в будь-якому виді мовленнєвої діяльності.

Під час усного мовлення студенти повинні володіти вміннями монологічного і діалогічного мовлення, брати участь у  дискусіях  на професійні, суспільно-політичні та соціально-культурні теми.

Під час  писемного мовлення студенти повинні вміти  створювати тексти за жанрами ( анотації, реферати, автобіографія, резюме тощо).
3. Комунікативні сфери навчання.



Вивчення мови для іноземних студентів-нефілологів, що навчаються в Україні, є підґрунтям професійної підготовки за обраною спеціальністю, а сама мова – засобом отримання освіти, тому основним завданням на заняттях з мови є формування у студентів мовленнєвих умінь і навичок у тих видах і формах спілкування, на яких базується навчальна діяльність. Навчання іноземних студентів-нефілологів мовлення в навчально-професійній сфері є домінуючим на всіх етапах навчання і має займати до 70% усього навчального часу. Формування вмінь і навичок у навчально-професійній сфері включає читання матеріалів за загальноосвітніми та спеціальними дисциплінами, виступи на семінарах і практичних заняттях, написання рефератів, курсових та дипломних робіт.

Тематика текстових матеріалів навчально-професійної сфери визначається змістом дисциплін за спеціальністю студентів.


Отримання студентами-іноземцями вищої освіти у вищих навчальних закладах III-IV рівнів акредитації передбачає формування освіченої, культурної особистості, прищеплення студентам загальнолюдських  гуманістичних цінностей, поваги до культури різних народів, зокрема культури України. Ознайомлення майбутніх спеціалістів на прикладах української культури має не тільки познайомити студентів з історією, літературою України, а й продемонструвати повагу до всіх культур і народів. Тому формування умінь і навичок мовленнєвої діяльності в соціально-культурній сфері має відбуватись у руслі міжкультурної комунікації, коли особистість студента сприймається як повноправний носій культурної інформації. Відповідно до вимог забезпечення міжкультурної комунікації пропонується організувати навчальний процес як процес обміну соціально-культурною інформацією.

Навчання в суспільно-політичній і офіційно-діловій сферах спілкування відбувається відповідно до вимог забезпечення комунікативних потреб студентів у цих сферах.
4.
Зміст навчання
Основною одиницею навчання є текст професійного, соціально-культурного чи суспільно-політичного спрямування.

Мовний матеріал, що є універсальним для всіх згаданих комунікативних сфер, повинен бути поетапно засвоєний на репродуктивному та продуктивному рівнях. 
Систематизація всього засвоєного мовного матеріалу пропонується на II курсі (4 семестр).

На завершальному етапі навчання (III-IV курси) вводиться лексико-граматичний матеріал, необхідний для написання рефератів, доповідей, оформлення курсових і бакалаврських робіт, проведення дискусій. Під час відбору лексики потрібно враховувати її частотність, синонімічність, полісемічність, стилістичну забарвленість.

5.
Методи навчання
Основоположним є системно-комунікативний принцип викладу матеріалу та комунікативно-діяльнісний підхід, що дозволяють здійснювати комунікацію шляхом використання мовних зразків, які реалізують засвоєний мовний матеріал у мовленнєвій діяльності.
Окрім цього, повинні використовуватись загальнометодичні принципи поетапної подачі матеріалу, зростаючої складності, свідомості навчання, поетапної систематизації вивченого матеріалу. Доцільним є також урахування жанрово-стильової диференціації в навчанні окремих видів мовленнєвої діяльності.

6.
Форми навчання
Аудиторна форма навчання здійснюється в навчальній аудиторії, лінгафонному кабінеті, комп’ютерному класі. Планується згідно з встановленою нормою годин.

Самостійна форма здійснюється студентами вдома. Планується із розрахунку: обсяг самостійної роботи складає 30% аудиторного часу на I-II курсах і 50% - на III-IV курсах.
7.
Форми контролю

Поточний контроль проводиться на кожному занятті. За його допомогою перевіряється рівень формування навичок і вмінь у засвоєнні окремих частин теми.

Проміжний контроль (контрольна робота) проводиться на завершальному етапі вивчення однієї чи кількох тем.

Підсумковий контроль (залік, екзамен) проводиться в кінці семестру.

До диплому вноситься  оцінка державного іспиту, що проводиться в VII навчальному семестрі.
Для проведення підсумкового контролю необхідно запропонувати такі форми, які б дозволили оцінити рівень комунікативно-мовленнєвої компетенції  студента в реальному спілкуванні ( мовленнєва реалізація комунікативних потреб) у різних сферах, що є актуальними в його майбутній професійній діяльності. 

8.
Орієнтовна тематика текстових матеріалів

У навчально-професійній сфері відбір текстів визначається змістом програм з дисциплін і спеціальностей вищих навчальних закладах. На IV курсі тематика узгоджується з науковою темою бакалаврської роботи студента.
У соціально-культурній сфері  пропонується наступна тематика:
1. Місто навчання студента.

1.1. Рідне місто студента.

2. Вищий навчальний заклад, де навчається студент.

2.1. Майбутня професія студента.

3.  Україна (державний та економічний устрій).

3.1. Рідна країна студента (державний та економічний устрій).

4. Система освіти в Україні.

4.1. Система освіти в країні студента.

5. Київська Русь.

6. Київ – столиця України.

6.1. Столиця країни студента.

7. Шевченко Т.Г. – поетичний символ України.

8. Українські традиції та звичаї.

8.1. Традиції та звичаї країни студента.

У суспільно-політичній та офіційно-діловій сферах – вибір текстів визначається комунікативними потребами студентів для забезпечення їх мовленнєвої діяльності.
Додатково пропонуються наступні теми:

1. З історії слов’ян.
2. Світова економічна система.
3. Інтеграція України до європейського освітнього середовища.    Болонська конвенція й освітня система України. 

4. Глобальні проблеми людства.
5. Моральна відповідальність науковця XXI століття.
6. Видатні українські науковці.
7. Україна очима іноземця. 
8. Молодь світу.
Розділ  II

Основний етап навчання ( I-II курси)

I курс

Аудиторні  години  -  280

Самостійна робота  -  92
 Домінуюча сфера навчання – навчально-професійна, також навчання здійснюється в соціально-культурній сфері.
Комунікативні завдання

Читання: навчальне (переважно) й ознайомче.

Аудіювання: студенти повинні розуміти до 60% лекційної інформації предметів зі спеціальності, що читаються на I курсі.

Усне мовлення: студенти повинні репродукувати інформацію підручників і лекцій, ставити запитання щодо змісту, відповідати на них, робити текстовий переказ.
Діалог-бесіда та діалог-розпитування на матеріалі текстів соціально-культурної сфери.
Монолог-опис країни, міста, історичної події, державного устрою.

Монолог-розповідь про життя і діяльність людини, про побачене на екскурсії, про музейні експонати.

Писемне мовлення: складати план, конспект, письмово викладати отриману інформацію навчально-професійної сфери спілкування, а також складати свій мікротекст на основі вивчення тем соціально-культурної сфери спілкування.
Розподіл навчального матеріалу за модулями
	Структура навчальної дисципліни
	Кількість годин з них
	СРС
	Рік 
навчання
	Вид 

контролю

	
	Всього 

кредитів
	Аудиторних
	
	
	

	
	
	Практичні
	Індивідуальні
	
	
	

	Кредитів ECTS
	8
	280
	8
	30% від ауд.год.
	1
	

	Модуль 1
	2
	70
	2
	
	
	Поточний

	Модуль 2
	2
	70
	2
	
	
	Підсумковий

	Модуль 3
	2
	70
	2
	
	
	Поточний

	Модуль 4
	2
	70
	2
	
	
	Підсумковий


МОДУЛЬ 1
ЗМІСТ НАВЧАННЯ

ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
I.   Вираження  суб’єкткно-предикатних відношень.
1. Конструкції з дієсловом-зв’язкою: бути, являти собою, назива​-
тися, служити та  іншими, що означають  кваліфікацію  предмета
(явища, процесу, події):
- що - (це) що, - що є чим, - що являє собою що, -  що називається чим, - що називають чим, - що носить назву чого, - що розуміється під чим, - що належить до чого, - що (хто) включає що до чого.

(Мова є засобом  спілкування. М. Драгоманов був одним  із прогресивних діячів свого часу).

2. Конструкції з дієсловами: мати, володіти,  характеризу​-
ватися, полягати та іншими, що означають 
характеристику предмета (явища): 
- що має що, - що володіє чим, - що характеризується чим, - що є характерним для чого, - що має характер чого, - що має який характер, - що вирізняється чим, - що є властивим чому, - що є притаманним чому;

та кількісну характеристику:
- що має довжиною (у довжину) (скільки) чого, висотою (у висоту), - шириною (у ширину), обсягом (об’ємом), діаметром (у діаметрі), - що дорівнює чому, - що складає (скільки) чого ,- на долю чого припадає скільки чого,  - що складає біля якоїсь кількості від чого (вміщує), - що займає більше,  менше,   в межах, - що вище, нижче ,більше, менше чого наскільки, у скільки разів.

3. Конструкції з дієсловами: служити , виступати, використовуватися та іншими, що означають призначення, використання предмета (процесу):
- що  служить  чим,   -  що  служить  для  чого,   -  що  виступає  чим,   - що використовується  для  чого, як   -  що застосовується  для  чого, як,  - що призначається (призначено) для чого.
4. Конструкції з дієсловами:  складати, складатися, вміщувати та іншими, що означають склад і будову предмета:
- що складається з чого, - що входить до складу чого, - що вміщує у своєму складі що, - що має в собі що, - що вміщується в чому, - що включає в себе що, - що складає що.

5. Способи вираження суб’єкта і предиката. Узгодження суб’єкта і предиката.


 5.1. Вираження суб’єкта:
     5. 1.1. Конструкції із збірними іменниками.
5.1.2. Конструкції з кількісними сполученнями; порядок слів відповідно до   комунікативної   мети   висловлювання:   більшість   присутніх   згодна   з прийнятим рішенням.
5.1.3.Конструкції з субстантивованими прикметниками, дієприкметниками і словосполученнями із займенником, поширеним підрядним реченням, диференціація конструкцій типу все те, що ..., всі питання, які ... .
5.1.4.Конструкції з неозначеними і заперечними займенниками; диференціа​ція за значеннями неозначених займенників - сь, - небудь, - де; стилістична приналежність подібних конструкцій.
  5.2.
Вираження предиката.

5.2.1.
Іменний тип предиката з дієсловом-зв’язкою бути і без дієслова-зв’язки. Вживання прикметника в ролі іменної частини предиката. Конструкції з порівняльним і вищим ступенем прикметника. Конструкції з дієсловом-зв’язкою     бути    і    дієсловом-зв’язкою   з  іменною   частиною,    вираженою словосполученням.
    Конструкції з дієсловами-зв’язками (називатися, вважатися, розглядатися, служити, виступати тощо) та іменною частиною, вираженою іменником або прикметником (значення кваліфікації, характеристики). Стійкі дієслівно-іменні словосполучення в такого типу конструкціях. Конструкції з дієсловами мати, характеризуватися, вирізнятися у ролі зв’язок при вираженні характеристики предмета.                         
5.2.2. Дієслівний тип предиката:  
при вираженні узагальненої особи;

при вираженні узагальненої дії.

Вид і час дієслова в даних конструкціях .
      Дієслівно-іменні словосполучення в конструкціях типу: зробимо висновок..., наведемо приклад...; припустимо, що... .
    Конструкції з дієсловом та інфінітивом у ролі предиката. Конструкції з дієсловами починати - почати, кінчати - кінчити, продовжувати - продовжити і т.п. з інфінітивом НДВ. Конструкції з дієсловами встигнути, пощастити, поталанити, вдатися з інфінітивом ДВ.
     Конструкції з дієсловами хотіти, намагатися, прагнути, планувати. Стилістична приналежність таких конструкцій.
    Конструкції з модальними словами треба, потрібно, слід, варто, доцільно тощо та інфінітивом у ролі предиката.
   Конструкції з модальними словами, що виражають можливість/неможливість здійснення дії. Диференціація конструкцій зі значенням неможливості і небажаності, заборони дії. Вид дієслів у таких конструкціях.
 5.3. Деякі способи вираження суб'єкта й предиката:
   5.3.1. а)
неозначеною формою дієслова: Вирішити це завдання означає вивести країну з кризи;
              б)
іменником за відсутності дієслова-зв’язки: Побудувати укриття для ЧАЕС- (це) головне на сьогодні завдання.
5.3.2.
Способи    вираження    суб’єкта    й    предиката    субстантивованими прикметниками, словосполученнями, поширеними підрядними реченнями. Роль дієслова-зв’язки є:  Головне -  це своєчасне проведення аудиторської перевірки. Головне   -    це    своєчасно    провести    аудиторську   перевірку.    Провести
аудиторську перевірку своєчасно - це    головне.   Однією з найважливіших властивостей матерії   є її змінність. Головне,   що гальмує процес приватизації - відсутність професійного підходу й продуманої довгострокової програми.
    5.3.3.
Способи вираження предиката конструкцією з прийменником у/в та місцевим  відмінком іменника: Перевага системного підходу - в його ефективності й економічності.
   5.3.4. Основні   особливості  речень   з   однотипними   предикатами,   випадки опущення модальних предикатів типу повинен, повинен бути, зобов’язаний тощо,  а також суб’єкта і предиката в таких реченнях: У демократичній Україні всі повинні займатися своєю справою: Верховна Рада - приймати
закони,  Кабінет  міністрів - виконувати закони,  Конституційний суд - слідкувати за додержанням законів.
     6. Активні і пасивні конструкції
        6.1.  Активні конструкції:

-  з перехідними дієсловами;

- з модальними словами повинен, мав, треба, можна, слід, варто, потрібно та ін.

        6.2. Пасивні конструкції :

-  з дієсловами з постфіксом  -ся;
-  з пасивними дієприкметниками  (прочитаний, зроблений);

-  з присудковими формами на -но, -то;

-  з модальними словами повинен, треба та ін.
        6.3. Конструкції з перехідними й неперехідними дієсловами типу: припинятися-припиняти; змінюватися-змінювати; перетворюватися-перетворювати.
НАВЧАЛЬНО-ПРОФЕСІЙНА СФЕРА

Читання. Формування у студентів умінь і навичок навчального читання текстів за спеціальністю. Поповнення активного словника студентів термінологічною лексикою за спеціальністю.
Писемне мовлення.
Формування вмінь і навичок писемного мовлення (запис плану прочитаного тексту за спеціальністю: питального, називного, тезового).


Усне мовлення. Формування вмінь і навичок усного мовлення (викладення змісту прочитаного тексту за спеціальністю з опорою на записаний план та з використанням вивченого лексико-граматичного матеріалу).

СОЦІАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СФЕРА
Тема «Місто навчання студента (рідне місто студента)»


Читання. Формування у студентів умінь і навичок ознайомчого читання текстів соціально-культурної сфери. Поповнення активного та пасивного словника студентів соціально-культурною лексикою.

Усне мовлення. Формування умінь і навичок усного мовлення (брати участь у діалозі-бесіді з визначених тем, створювати монологічне висловлювання за цими темами (монолог-опис)). 

Писемне мовлення.
Формування умінь і навичок писемного мовлення (викладення отриманої соціально-культурної інформації у вигляді мікротекстів (опис)).

МОДУЛЬ 2
ЗМІСТ НАВЧАННЯ
ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ

Вираження характеру перебігу дії
1.   Конструкції з дієсловами доконаного і недоконаного виду, що
означають завершеність/ незавершеність,  тривалість/ результативність, однократність/повторюваність дії.

 Творення видових форм дієслова.
     Конструкції з дієсловами недоконаного й доконаного виду в ролі предиката. Обставинні слова, що вживаються з цими дієсловами, зі значенням: а) результат дії; б) процесу й тривалості дії; в) констатації дії; г) моменту завершення дії; д) повторюваності дії; е) однократності й миттєвості дії.
    Конструкції з дієсловами НДВ при вираженні одночасності дій і з дієсловами ДВ при вираженні послідовності дій.
2.   Конструкції з дієсловами доконаного  і  недоконаного  виду у
формі минулого часу при передачі значень:  констатації факту дії;
збереження чи анулювання результату дії; дії, що повторювалася; дії,
яка є результатом минулої дії; моменту виникнення стану чи початку
дії.

3.  Конструкції з дієсловами  недоконаного   виду,  фазичними
дієсловами у поєднанні з інфінітивом.

4. Конструкції зі словами не треба, не можна, не слід, не
годиться, не раджу, на хочеться, досить, шкідливо та дієсловами
недоконаного виду в інфінітиві зі значеннями небажаності, непотріб-
ності, недоцільності, заборони.

5. Конструкції з дієсловами доконаного виду в інфінітиві зі
значенням застереження, фізичної неможливості  або потенційної
можливості досягнення  результату.

6. Конструкції з дієсловами хотіти, намагатися, планувати,
розраховувати, радити тощо та інфінітивом доконаного виду зі
значенням одноразової результативної дії.

7. Конструкції з імперативом для вираження значень: спонукання
до дії, прохання, вимагання. Синонімічність конструкцій: не треба
(не слід, не  варто) припиняти роботу. Не припиняйте роботи.

НАВЧАЛЬНО-ПРОФЕСІЙНА СФЕРА
Читання. Формування у студентів умінь і навичок навчального читання текстів за спеціальністю, виділення основних змістових частин прочитаного тексту. 
Аудіювання. Формування вмінь і навичок аудіювання тексту за спеціальністю студента.
Писемне мовлення. Формування вмінь і навичок писемного мовлення (запис інформації основних змістових частин прочитаного або прослуханого тексту за допомогою символів і скорочень).

Усне мовлення. Формування вмінь і навичок усного мовлення (відтворення інформації основних змістових частин прочитаного або прослуханого тексту з опорою на зроблені записи і з використанням вивченого лексико-граматичного матеріалу).

СОЦІАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СФЕРА
Тема «Вищий навчальний заклад, де навчається студент (майбутня професія студента)»
Читання. Формування у студентів умінь і навичок ознайомчого читання текстів соціально-культурної сфери. Поповнення активного та пасивного словника студентів соціально-культурною лексикою, що пов’язана з їхньою спеціальністю.

Усне мовлення. Формування умінь і навичок усного мовлення (брати участь у діалозі-бесіді з визначених тем, створювати монологічне висловлювання за цими темами (монолог-розповідь)).

Писемне мовлення. Формування умінь і навичок писемного мовлення (викладення отриманої соціально-культурної інформації у вигляді мікротекстів (розповідь)).

МОДУЛЬ 3

ЗМІСТ НАВЧАННЯ
ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
    Вираження  об’єктних відношень.

1. Конструкції з прямим об’єктом при перехідних дієсловах, об’єкт при іменниках, утворених від перехідних дієслів. Спостереження за дієслівним та іменниковим керуванням: розробити програ​му — розробка програми; здійснити плани — здійснення планів.

Семантичні групи перехідних дієслів.

Словосполучення з кількома іменниками в родовому відмінку (реалізація програми забудови міста). Стилістичний коментар. Творення віддієслівних іменників з суфіксами -аці(я), -нн(я), -к(а). Випадки розбіжності дієслівного та іменникового керування типу: перемогти кого? що? — перемога над ким? над чим?
2.   Конструкції з непрямим об’єктом.

    2.1. Прийменникове та безприйменникове керування дієслів. Групи дієслів, які потребують певного відмінка з прийменником чи без нього: належати до розряду, довідатись про подію, думати про роботу; користуватися підручником, допомагати товаришу, керувати колективом.
    2.2. Дієслова із сильним та слабким керуванням: користуватися бібліотекою, працювати над дисертацією. 
    2.3. Конструкції з об’єктом дії при неперехідних дієсловах. Узагальнення матеріалу за лексико-граматичними і лексико-семантичними групами дієслів з однотипним керуванням. Випадки диференціації форми керування в залежності від лексичного значення полісемічних дієслів: відповідати викладачеві, відповідати за роботу, відповідати на питання; дійти висновку, дійти до зупинки.
    2.4. Конструкції з дієсловами, створеними за граматичною моделлю, керування яких визначається префіксом: відмовитися від ..., додивитися до кінця, скопіювати з оригіналу, виписати з журналу.
   2.5. Конструкції:  а)   з  локальним   значенням: працювати на декількох верстатах, працювати в галузі біофізики;   б)   зі   значенням   стимулу, приводу, підстави: стверджувати на підставі фактів, критикувати за неохайність; в) мети: перевіряти метал на міцність; г) знаряддя, способу, методу дії: лікувати ультразвуком; д)атрибуту: зробити деталь із сталі; е)призначення: виступати в ролі опонента; є) умовно-часового значення: розмовляти в присутності декана.
3.
Структура  складного  речення:  складнопідрядні  речення з
підрядними додатковими:

-  зі сполучником що: 

  а) складні речення, що передають констатацію факту (з ключовими словами говорити, сказати, заявляти, повідомляти, стверджувати, констатувати, підкреслювати, перекону​вати, доводити, запевняти, показувати, усвідомлювати  тощо); Деканат повідомив, що збори факультету відбудуться в середу.

 б)
складні речення з авторизованим головним реченням (з ключовими словами: думати, гадати, вважати, розрахову​вати, зважати; думка, розуміння, уявлення  тощо); Ми вважаємо, що результати експерименту треба перевірити.

в)
складні речення, які передають логічний висновок (з ключовими словами та словосполученнями: висновок; прихо​дити до висновку; виходити з того; це означає; очевидно); У розрахунках ми виходили з того, що дана величина є константою.

-   зі сполучником щоб:
а) складні речення, які передають бажання (з ключовими словами: хотіти, бажати, прагнути, намагатися, мріяти, домагатися; бажання, прохання, прагнення). Батько мріяв, щоб син став освіченою людиною.

б)
складні речення, які виражають спонукання до дії (з ключовими словами: наказувати, просити, пропонувати, вимагати; вимога, наказ, пропозиція); Викладач попросив, щоб студенти принесли словники.

в)
складні речення, які виражають необхідність дії (з ключовими словами: необхідно, треба, потрібно; необхід​ність). Треба добре знати правила, щоб навчитися грамотно писати.

Складне речення зі сполучниками що і щоб із співвідносними словами.

          Всі були переконані в тому, що в змаганні переможе університетська команда. Ми домовилися про те, щоб зустрітися біля гуртожитку.

Семантична диференціація сполучників що і щоб. 
Синонімія простих та складних речень. Складні речення зі сполучниками що і щоб при   трансформації прямої мови у непряму.
Письменник розповів про свої творчі плани.

        Письменник розповів, які в нього творчі плани.

        Викладач наполягає на необхідність виконання домашніх завдань.

        Викладач наполягає на тому, що необхідно виконувати домашні завдання.

        Мій товариш попросив мене прийти трохи раніше.

        Мій товариш попросив мене, щоб я прийшов трохи раніше.

        Викладач сказав студентам: “Завтра будете писати контрольну роботу”.

          Викладач сказав студентам, що завтра вони будуть писати контрольну роботу.

          Викладач сказав студентам: “Пишіть вправу в зошитах”.

          Викладач сказав студентам, щоб вони писали вправу в зошитах.

-   зі сполучними словами та словосполученнями в ролі сполуч​ників:

а)
складні  речення зі сполучним словом коли, які   передають
часовий характер з’ясування;
Люблю, коли в вікно розкрите шумлять безжурно дерева (В.Сосюра)

б)
складні речення зі сполучними словами чому, у зв’язку з чим,
через що, які виражають причинний характер з’ясування;
Ми не зрозуміли, чому він образився.

в)
складні речення зі сполучними словами навіщо, з якою метою, для чого, які  виражають цільовий характер з’ясування;
Викладач пояснював, з якою метою виконується лабораторна робота.

г)
складні  речення зі  сполучним словом який, що виражають
якісний характер з’ясування;
Скажіть, яке речення називається складним.

д)
складні речення зі сполучником  чи, які   виражають сумнів,
невпевненість (відсутність сумніву, невпевненості) у дійсності факту, а також значення-питання, пошук інформації;
Я не знаю, чи прийде він.

е) складні речення зі сполучними словами як, яким чином, які виражають спосіб перебігу дії або його якісну оцінку;
Цілу ніч до зорі я не спала, прислухалась, як море шуміло (Л. Українка)

є) складні речення зі сполучниками ніби, нібито, немовби, що констатують нереальність факту, про який сповіщається, або сумнів щодо його вірогідності.
Я чув від друзів, ніби до нашого міста приїде цей артист.

НАВЧАЛЬНО-ПРОФЕСІЙНА СФЕРА

Читання. Формування у студентів умінь і навичок навчального читання наукового тексту за спеціальністю. Поповнення активного словника студентів термінологічною лексикою за спеціальністю.


Писемне мовлення. Формування у студентів умінь і навичок писемного мовлення (конспектування прочитаного тексту за спеціальністю).

Усне мовлення. Формування у студентів умінь і навичок усного мовлення (відтворення основної інформації прочитаного наукового тексту за спеціальністю з опорою на конспект).


Аудіювання. Формування вмінь і навичок аудіювання наукового тексту (слухання лекції за профілем навчання студента та контроль розуміння прослуханого матеріалу).

СОЦІАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СФЕРА
Тема: «Україна» (державний та економічний устрій). («Рідна країна студента» (державний та економічний устрій).


Читання. Формування у студентів умінь і навичок ознайомчого читання текстів соціально-культурної сфери. Поповнення активного та пасивного словника студентів соціально-культурною лексикою, що пов’язана з державним та економічним устроєм.


Усне мовлення. Формування вмінь і навичок усного мовлення (брати участь у діалозі-розпитуванні з визначених тем, створювати монологічне висловлювання за цими темами (опис)).


Писемне мовлення. Формування вмінь і навичок писемного мовлення (викладення отриманої інформації у вигляді мікротекстів (опис)).

МОДУЛЬ 4

ЗМІСТ НАВЧАННЯ

ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
  Вираження  атрибутивних  відношень.
1. Конструкції з узгодженим означенням:
 1.1. - з прикметником у ролі узгодженого означення, що виражає
ознаку предмета за якістю, кольором, розміром, матеріалом, часом
тощо:   централізована   торгівля,   жовто-блакитний   прапор,
золотий годинник, сьогоднішня газета, політичні міркування;

- з займенником (вказівним, присвійним, означальним) у ролі
узгодженого означення, що виражає ознаку предмета (такі заходи,
моя країна, це підприємство);

-  порядковий  числівник  у  ролі  узгодженого  означення,  що
виражає ознаку предмета за кількістю (перший іспит);

-  з дієприкметником у ролі узгодженого означення, що виражає
ознаку предмета за дією (любляча мати, вирішене питання).

      Дієприкметниковий зворот у ролі означення. Активні і пасивні дієприкметники.  Творення дієприкметників.
    1.2. Конструкції з узгодженим  словосполученням.   Словосполучення,  що вживаються в спеціальній літературі студентів. Диференціація паронімічних прикметників: теоретично важливе положення, відносно стійка рівновага; водний розчин, водяна рослина; одиничний випадок, єдиний примірник.
    1.3. Конструкції    з     невідокремленим    й     відокремленим     зворотом з прикметником: ми вивчаємо базис і надбудову, специфічні для кожної формації. – ми вивчаємо специфічні для кожної формації базис і надбудову.
2. Конструкції з неузгодженим означенням.

   2.1. Конструкції з іменником у родовому відмінку без прийменника у

ролі неузгодженого означення, що виражає:

- ознаку предмета (конституція країни);

- приналежність предмета (бібліотека університету);

-  діючу особу (повідомлення доповідача).

     2.2. Конструкції з іменником у непрямому відмінку з прийменником у ролі неузгодженого означення (зошит в клітинку, партнери по НАТО).

     2.3. Конструкції з прислівником, дієприслівником та неозначеною формою дієслова (інфінітивом) у ролі неузгодженого означення (бажання продовжувати вчитися).
     2.4. Конструкції з іменником і кількісним числівником (квартира двадцять п’ять).

     2.5. Конструкції з фразеологізованим словосполученням у ролі неузгодженого означення (дівчина з веселими очима). 


Словосполучення, що вживаються в спеціальній літературі за фахом студента.
3. Структура складного речення: складнопідрядні речення з підрядними означальними:

-   зі сполучниками який, чий, котрий, що, хто, які вказують на ознаку предмета;
Небо, яке засіяли зорі, чудово заблищало (І.Нечуй-Левицький).

А справжня слава – це прекрасна жінка, що на могилу квіти принесе (Л.Костенко).

- зі сполучниками де, куди, звідки, які вказують на місце дії;
            І несуть мене по полю, де здобув я нашу волю, коні вороні (П.Воронько).


-   зі  сполучником коли, який вказує на час дії;
            Як тяжко жити в ті похмурі дні, коли нема де серцю відпочити (М.Вороний).

- зі сполучниками як, якщо, які вказують на спосіб дії.
Складне   речення   зі   словами   який,   котрий,   що   і   конструкції з дієприкметниковими зворотами. Синонімічність цих конструкцій. 

      Щоб процес проходив задовільно, треба подавати кислоту, нагріту до 50° С.

      Щоб процес проходив задовільно, треба подавати кислоту, яку нагріли до 50° С.
НАВЧАЛЬНО-ПРОФЕСІЙНА СФЕРА
Читання. Формування у студентів умінь і навичок навчального читання тексту за спеціальністю. Поповнення активного словника студентів термінологічною лексикою за спеціальністю.

Аудіювання. Формування вмінь і навичок аудіювання наукового тексту за спеціальністю студента.

Писемне мовлення. Формування вмінь і навичок писемного мовлення  (конспектування прослуханого тексту за спеціальністю).

Усне мовлення. Формування вмінь і навичок усного мовлення (відтворення змісту прослуханого тексту за спеціальністю з опорою на конспект та з використанням вивченого лексико-граматичного матеріалу).
СОЦІАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СФЕРА
Тема: «Система освіти в Україні (система освіти в країні студента)».

Читання. Формування у студентів умінь і навичок ознайомчого читання текстів соціально-культурної сфери. Поповнення активного та пасивного словника студентів соціально-культурною лексикою.
Усне мовлення.  Формування умінь і навичок усного мовлення (брати участь у діалозі-розпитуванні з визначених тем), створювати монологічне висловлювання за цими  темами (монолог-розповідь), діалогічного (брати участь . . .) та монологічного (створювати монологічне висловлювання ...) мовлення.
Писемне мовлення.  Формування умінь і навичок писемного мовлення (викладення отриманої соціально-культурної інформації у вигляді мікротекстів (розповідь)).

1-й підсумковий контроль
(кінець 1-го семестру, залік)
Типи завдань і вимоги
1. Прослухати текст і відповісти на питання за його змістом.

Текст для аудіювання із навчально-професійної сфери, який пов’язаний з відповідною дисципліною , що вивчають студенти.

У тексті повинно бути не менше 20% надлишкової інформації. Обсяг: 350-400 слів. Подається один раз. Темп 120-180 слів за хвилину

з паузами між змістовими частинами. Тривалість читання – 7-8 хвилин.

Об’єкт контролю: розуміння змісту прослуханого тексту (задовільний рівень  – 50-60% змісту).

2. Прочитати текст. Виділити основні положення тексту і відтворити його зміст на основі змістових чи візуальних опор (план, малюнок, схема).

Текст для навчального читання із навчально-професійної сфери, який пов’язаний з відповідною дисципліною , що вивчають студенти.

Обсяг: 400-500 слів. Тривалість читання довільна. Для підготовки монологу – 8 хвилин.

Об’єкт контролю: розуміння змісту прочитаного тексту (задовільний рівень  – 80% змісту); передати зміст прочитаного згідно з  нормами сучасної української літературної мови.

3. Взяти участь у діалозі-розпитуванні.

Тема діалогу-розпитування визначається з соціально-культурної сфери спілкування. Такий діалог проводиться без попередньої підготовки. Кількість реплік-стимулів і реплік-відповідей в межах 8-10. Репліки у відповідь повинні бути розширеними.

  Об’єкт контролю: уміння орієнтуватися в діалогічному мовленні (відповідність до теми, уміння користуватися  засобами усного мовлення, які передбачають аргументованість, запитання у відповідь, уточнення, згоду/незгоду, заперечення, відповідність до мовної норми).
2-й підсумковий контроль (кінець 2-го семестру, дифзалік)

Типи завдань і вимоги
1. Прослухати текст і написати конспект тексту.

Текст для аудіювання з навчальної сфери, відібраний відповідно до профілю навчання студента. Текст повинен містити в собі не менше 30% надлишкової інформації. Обсяг: 450-500 слів. Читається один раз. Темп 120-180 слів за хвилину. Тривалість читання – 7-8 хвилин.


Об’єкт контролю: розуміння змісту прослуханого тексту (задовільний рівень – 60-70% змісту), відбір основного зміста і запис використанням скорочення слів, символів тощо.

2. Прочитати текст і переказати його.

Текст для навчального читання відібраний відповідно до профілю навчання студента. Обсяг: 500-600 слів. Тривалість читання довільна. Тривалість підготовки монологу  –5-7 хвилин.

Об’єкт контролю: розуміння зміста прочитаного тексту (задовільний рівень – 80% змісту); переказ зміста прочитаного згідно з мовними нормами.

3. Виступити з повідомленням на задану тему соціально-культурної сфери, підготувати монолог-розповідь на 5-7 хвилин. Взяти участь в обговоренні цієї теми.

Об’єкт контролю: (монологічного мовлення) уміння підготувати монолог-розповідь (скласти програму розповіді, підібрати відповідні засоби письмового і усного мовлення). Контролюється адекватність підготовленого матеріалу до заданої теми, його відповідність до засобів письмового і усного мовлення.

Об’єкт контролю: (діалогічного мовлення) уміння застосовувати діалогічне мовлення (відповідність до теми, уміння користуватися  засобами усного мовлення, які передбачають аргументованість, запитання у відповідь, уточнення, згоду/незгоду, заперечення, відповідність до мовної норми).
II курс

Аудиторні  години – 210

Самостійна  робота – 70
 Сфери навчання – навчально-професійна (домінуюча) та соціально-культурна
Комунікативні  завдання 

Читання: навчальне (переважно) і ознайомче. Задовільне розуміння змісту - не менше 90% під час навчального читання  і 70-75% під час ознайомчого. 

Формування навичок і умінь вибирати з тексту основну інформацію.

Аудіювання: студенти повинні розуміти  60-70% лекційної інформації дисциплін, що викладаються на II курсі.

Усне мовлення: студенти повинні уміти будувати монологи (описи, розповіді, міркування) як репродуктивного, так і продуктивного типу з умінням оцінювати й елементарно аргументувати.

Монолог-опис картини, малюнка, схеми, креслення. Опис міста, країни студента, обставин дії. Опис досліду, наукового відкриття, економічної системи  та ін.

Монолог-розповідь переважно має базуватися на темах соціально-культурної сфери спілкування.
Монолог-міркування – доведення теореми, обґрунтування наукового положення тощо.

Під час навчання діалогічного мовлення основну увагу слід приділяти умінню проводити діалоги-опитування і діалоги-бесіди.

Писемне мовлення: основна увага приділяється практиці складання тез матеріалів (з навчально-професійної сфери). Створювання письмових робіт на задані теми.
Розподіл навчального матеріалу за модулями
	Структура навчальної дисципліни
	Кількість годин з них
	СРС
	Рік 
навчання
	Вид 

контролю

	
	Всього 

кредитів
	Аудиторних
	
	
	

	
	
	Практичні
	Індивідуальні
	
	
	

	Кредитів ECTS
	6
	210
	6
	30% від ауд.год.
	2
	

	Модуль 1
	1, 5
	52, 5
	1, 5
	
	
	Поточний

	Модуль 2
	1, 5
	52, 5
	1, 5
	
	
	Підсумковий

	Модуль 3
	1, 5
	52, 5
	1, 5
	
	
	Поточний

	Модуль 4
	1, 5
	52, 5
	1, 5
	
	
	Підсумковий


МОДУЛЬ 1
ЗМІСТ НАВЧАННЯ
ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
      Вираження  обставинних відношень.

1.    Конструкції, що виражають просторові відношення:

-   зі значенням місця з прийменниками у(в), на;
- взаєморозташування та взаємовідношення предметів і понять
з прийменниками поряд/поруч, між/поміж, за/поза, серед/посе​-
ред та ін.;
-    напрямку руху з прийменниками в, по, на, крізь та ін для означення пересування, переміщення;
- складні речення зі сполучниками де, куди, звідки, співвідно​-
сними з прислівниками там, туди, звідти.

Страху немає там, де його не бояться   (Прислів’я).

     
Куди голова задумала, туди й ноги несуть (Прислів’я).
    Узагальнення й активізація матеріалу за темою „Дієслова руху” (на матеріалі навчально-побутової сфери мовлення). 
      Конструкції з дієприслівниками та дієприслівниковими зворотами. Творення дієприслівників доконаного та недоконаного виду. Викори​стання дієприслівників та дієприслівникових зворотів для вираження просторових відношень.

2. Конструкції, що виражають часові відношення:

2.1.Конструкції з прийменником у,в і певними лексичними групами
іменників (в епоху, у час).
2.2.Конструкції з прийменником за, сполученнями під час, упродовж,
протягом, у процесі тощо при вираженні періоду часу.
Під час лекції, протягом доби, у процесі реакції.

2.3.Конструкції з прийменниками до, перед, через, після, за…, до…, 
через..., після... при означенні співвідносності дій у часі; синонімічність цих конструкцій, умови  взаємозаміни.
До лекції = перед лекцією, за годину до лекції, за тиждень = через тиждень.

2.4.
Конструкції    зі    знахідним відмінком    без    прийменника    та    з прийменником за; через, на при означенні терміна  дії.
Чекати годину, виконати роботу за годину, взяти книгу на годину, повернути  книгу через годину.

2.5.Складні речення зі сполучниками коли, у той час як,  поки при вираженні одночасності дії, видове співвідношення дієслів в обох частинах речення.
Коли лектор читав лекцію, студенти конспектували її.

2.6. Складні речення зі сполучниками до того, як; перед тим, як; перш ніж при вираженні послідовності дій.
До того як написати реферат, треба вивчити необхідну літературу.

2.7.Складні речення зі сполучниками після того, як; як тільки; коли;
щойно при вираженні послідовності дії.
Після того як всі зібралися, голова оголосив про початок зборів.

2.8.Складні речення зі сполучниками (до тих пір) поки (не); поки (доки) не; з тих пір, як  для означення початку й кінця дії.
До тих пір поки ми не отримаємо результатів експерименту, ми не зможемо продовжити своє дослідження.

2.9.
Конструкції   з   дієприслівником    НДВ    і    ДВ    при   вираженні
одночасності й послідовності дій.
Читаючи лекцію, професор ставив запитання студентам.

Прочитавши лекцію, професор ставив запитання студентам.
2.10. Вживання видо-часових форм для позначення одночасних і неодночасних відношень.
3. Вираження способу дії, міри й ступеня:
3.1.
Конструкції з  прислівниками  зі  значенням  характеристики дії.
Групи прислівників, що вживаються в спеціальній літературі студентів.
3.2. Конструкції з орудним відмінком і прийменником з. 
Умови обов’язкового вживання прикметника в цих конструкціях.
3.3.Конструкції з іменниками методом, способом, шляхом,  сполукою за допомогою.
3.4.
Конструкції з іншими прийменниками і відмінковими формами
іменника. Форми залежних слів у цих конструкціях. Стилістичне забарвлення вказаних конструкцій.
3.5.
Конструкції з дієприслівниками зі значенням способу дії.
3.6.
Складне  речення  зі  сполучниками   що,   щоб  і   співвідносними словами так,  (не) так,  (не) такий,  (не) настільки,   (не )такою мірою, (не)надто,  недостатньо у значенні міри ознаки. Форма предиката в підрядній частині таких речень.
НАВЧАЛЬНО-ПРОФЕСІЙНА СФЕРА
Читання. Формування у студентів умінь і навичок ознайомчого читання наукового тексту за спеціальністю.
Аудіювання. Формування вмінь і навичок аудіювання на матеріалі текстів за профілем навчання студентів.
Усне мовлення. Формування вмінь і навичок усного мовлення (викладення основних положень  прочитаного або прослуханого тексту за спеціальністю).

Писемне мовлення. Формування вмінь і навичок писемного мовлення (запис основних положень (тез) прочитаного або прослуханого тексту за спеціальністю).
СОЦІАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СФЕРА
Тема: «Київська Русь»
Читання. Розвиток умінь і навичок ознайомчого читання. 

Поповнення активного і потенційного словника студентів соціально-культурною лексикою.
Формування вмінь і навичок вибору основної інформації з тексту. 

Усне мовлення. Розвиток умінь і навичок усного монологічного мовлення на матеріалі соціально-культурних текстів, монолог-опис обставин дії, монолог-розповідь. 
Писемне мовлення. Розвиток умінь і навичок писемного мовлення, запису основної інформації прочитаного тексту.

МОДУЛЬ 2
ЗМІСТ НАВЧАННЯ
ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ

                 1. Вираження порівняння:
-   зі сполучником як, також та співвідносними словами такий самий;

- з прийменниками  подібно  (до кого, до чого), на зразок
(чого) та ін.;
- що є яким, у зіставленні (в порівнянні з чим), - що є яким на відміну від чого, - що збігається з чим, - що відповідає чому, - що подібне (є подібним) до чого, - що відбувається подібно чому, - що є тотожним чому, - подібність чого з чим виражається в тому, що, - що і що відмінні (є відмінними) за чим, - що і що (не) ідентичні з чим, - що і що протилежні (є протилежними) за чим, - що вирізняється чим від чого

      2. Вираження зіставлення явищ:

-  іменником в орудному відмінку з прийменником з (зі, із);

- конструкціями, що позначають пропорційну залежність
- що є пропорційним (пропорційно) чому; - що відноситься до чого, як що до чого;   -  що  відбувається  в міру зниження,   підвищення, нагрівання тощо, розвитку,    еволюції;   -   що   відбувається  разом   із тим, як знижується ,підвищується, розвивається що; стільки..., скільки; чим ..., тим;
- складним реченням із сполучними засобами ніби, наче, як, скільки, наскільки
НАВЧАЛЬНО-ПРОФЕСІЙНА СФЕРА

Читання. Формування у студентів умінь і навичок ознайомчого читання тексту за спеціальністю. 
Аудіювання. Формування вмінь і навичок аудіювання тексту, близького за змістом до лекцій із профільних дисциплін.

Усне мовлення. Формування вмінь і навичок усного мовлення (побудова зв’язного висловлювання репродуктивного характеру на основі прочитаного тексту за спеціальністю; навчання діалогічного мовлення на навчально-професійні теми).

Писемне мовлення. Формування вмінь і навичок писемного мовлення (тезування прочитаного тексту за спеціальністю).
СОЦІАЛЬНО-КУЛЬТУРНА  СФЕРА

Тема: «Київ – столиця України» (столиця країни студента).

Читання. Розвиток навичок і вмінь ознайомчого читання тексту соціально-культурного характеру. 
Усне мовлення. Розвиток умінь і навичок усного діалогічного мовлення (діалог-бесіда на матеріалі прочитаного тексту).

МОДУЛЬ 3
ЗМІСТ НАВЧАННЯ

ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
          Вираження обставинних відношень

1. Вираження умовних відношень:

1.1.
Конструкції з прийменниками при,  без у значенні умови; групи
іменників, що вживаються в цих конструкціях.
1.2.
Конструкції   з   прийменниками   у   залежності   від,   залежно   від, незалежно від, у випадку.
1.3.Конструкції з прийменником з (зі, із) і сполучення в міру з умовно-
зіставлювальним   значенням.   Групи   іменників,   що   вживаються   в   даних конструкціях (на матеріалі спеціальності студентів).
1.4. Складні   речення   зі   сполучниками   якщо,  коли,  аби для
позначення реальної умови.
Якщо ви вдало виберете працю, то щастя само вас знайде (К.Ушинський).

 Коли хліб на возі, то нема біди в дорозі (Народна творчість).

1.5. Складні речення зі сполучниками якщо б, коли б, якби для
позначення нереальної умови.
Якби я турбувався лиш про себе,

Вже б онімів давно від самоти  (Д.Павличко).
 1.6. Складні речення зі сполучниками якщо, у тому випадку, якщо
для позначення потенційної умови. Вживання видо-часових форм у
реченнях  потенційної умови.
Життя не кінчається смертю,

 Якщо залишається сад       (В.Терен).

1.7.  Складні речення зі сполучниками якщо ні, якщо нема.
Нагріваючись до температури 100°С, вода перетворюється на пару.

Якщо вода нагрівається до температури 100°С, вона перетворюється на пару.

1.8.
Конструкції   з   дієприслівниками   НДВ   і   ДВ.   Синонімічність
дієприслівникового звороту і підрядної частини складного речення з умовним значенням.
       2.Вираження допустових відношень.
2.1.
Конструкції зі  словами  незважаючи  на,   всупереч  і  структура
складного речення з підрядною частиною і сполучниками незважаючи на те, що; дарма що; хоч; хоча. Слова насправді, дійсно, все ж, але, однак, зате в головній частині складних речень зі сполучником хоча.
Всупереч поганій погоді ми пішли на прогулянку.

Незважаючи на те, що була погана погода, ми пішли на прогулянку.
2. 2.
Складне речення зі сполучниками між тим, як; у той час, як у
допустовому    значенні.    Роль    цих    сполучників    у    побудові    складного синтаксичного цілого.
Хоч він плигнув у воду останнім, він першим доплив до протилежного берега.

 Плигнувши у воду останнім, він першим доплив до протилежного берега.
2. 3.
Конструкції   із   дієприслівниковими   зворотами   з   допустовим
значенням. Синонімічність цих конструкцій з підрядною частиною складних речень.
      3. Вираження причинно-наслідкових відношень:
3.1.Конструкції з прийменниками завдяки, через, від і складне речення зі сполучниками завдяки тому, що; через те, що; від того, що. Диференціація прийменників за значенням. Групи іменників, що диференціюють ці значення.
Учень допустив у диктанті помилку через неуважність. 

Учень допустив у диктанті помилку, через те що був неуважним.

3.2.Конструкції з прийменниками внаслідок, у результаті, у зв’язку; у
зв’язку з тим,  що; у результаті того,  що. Відмінок іменників у вказаних конструкціях, їх стилістична приналежність.
Внаслідок застосування ефективних методів лікування хворий швидко одужував.

Внаслідок того що були застосовані ефективні методи лікування, хворий швидко одужував.
3.3.Складне речення зі сполучниками тому, що, оскільки, бо, стилістична приналежність вказаних сполучників.
Вода в річці піднялася, тому що йшли рясні дощі.
3.4.
Складне речення зі сполучниками внаслідок чого, у результаті чого, завдяки чому і речення з єднальними сполучниками внаслідок цього, у результаті цього, в силу цього, завдяки цьому, через це, від цього, так що.
Диференціація даних сполучників за значенням.
У кімнаті стало темно, так що довелося ввімкнути світло.

3.5.
Безсполучникове   складне   речення   зі   значенням   причини   й
наслідку. Його синонімічність у складних реченнях зі сполучниками.
Я б радив вам не поспішати: справа дуже відповідальна.

         Я б радив вам не поспішати, тому що справа дуже відповідальна.

3.6.Конструкції з дієприслівниками НДВ та ДВ зі значенням причини.
Їх синонімічність у підрядній частині складного речення з цим значенням.
Не знаючи добре дороги, він заблукав.

Оскільки він не знав добре дороги, він заблукав.
3.8.Конструкції зі словосполученнями з нагоди, з приводу, за браком,
за відсутністю.
            4. Вираження відношень мети.
4.1.Конструкції з прийменниками для, заради зі значенням
мети.
Для проведення археологічних розкопок у Крим виїхала експедиція Академія наук.
- зі сполученнями з метою, заради інтересів, на честь,
на знак,  в ім’я зі значенням мети. Інфінітив у конструкціях типу з метою здійснити. Стилістична приналежність подібних конструкцій.
4.2.
Складне   речення   зі   сполучником   щоб.   Форма   предиката   в
головній   і   підрядній   частині   речень   даного   типу.    Випадки   пропуску сполучника: Ми приїхали,   щоб вчитися  в Київському університеті. Ми приїхали вчитися в Київському університеті. Синонімічність конструкцій для вираження мети в простому і складному реченнях.
НАВЧАЛЬНО-ПРОФЕСІЙНА СФЕРА

Читання. Розвиток умінь і навичок ознайомчого читання текстів за спеціальністю. 
Усне мовлення. Формування вмінь і навичок усного мовлення (монологічне висловлювання - опис процесів науково-пізнавальної діяльності людини (дослід, закон, теорія, відкриття тощо), діалогічне мовлення – діалог-опитування за прочитаним текстом зі спеціальності.
Писемне мовлення.  Формування вмінь і навичок писемного мовлення (відтворення основної інформації прочитаного тексту за спеціальністю).
СОЦІАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СФЕРА
Тема: «Т.Г. Шевченко – поетичний символ України».


Читання. Розвиток умінь і навичок ознайомчого читання текстів соціально-культурного характеру. 
Усне мовлення. Розвиток умінь і навичок усного монологічного мовлення (монолог-розповідь на матеріалі прочитаного тексту соціально-культурної сфери).

МОДУЛЬ 4

ЗМІСТ НАВЧАННЯ

ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ

      Вираження  заперечення.

    1. Конструкції   із  заперечною часткою не та  словом  немає, їхнє
вживання: у мене немає підручника.
     2.Конструкції з часткою не в різних позиціях у реченні. Значення
висловлювання в залежності від місця частки не:

Він не придбав у книгарні цієї книжки.

Не він придбав у книгарні цю книжку.

Він придбав у книгарні не цю книжку. 
Він придбав у книгарні не книжку (а плакат).

Він придбав не в книгарні цю книжку.

     3.Конструкції із заперечними займенниками та прислівниками
для посилення заперечення: ніхто зі студентів ще не складав іспита.
Місце частки ні в цих конструкціях. Прийменники у відмінкових формах із заперечними займенниками: ми ще ні з ким не говорили про це. Він ні в чому не винен.
     4.Конструкції із заперечними займенниками, прислівниками у
сполученні з інфінітивом, що вказують на  неможливість виконання
дії через відсутність умов для цього.  Вживання  цих конструкцій у
безособових  реченнях.   Синонімічність   речень   типу:   ні  про  що
говорити — немає про що говорити, нікуди йти —  немає куди йти.

НАВЧАЛЬНО-ПРОФЕСІЙНА СФЕРА
Читання. Розвиток умінь і навичок ознайомчого читання текстів за спеціальністю. 

Усне мовлення. Формування вмінь і навичок усного мовлення (монолог-міркування (доведення теореми, обґрунтування наукового положення тощо), діалог-бесіда за змістом прочитаного тексту за спеціальністю).
Аудіювання. Розвиток умінь і навичок аудіювання (лекції за профілем навчання студентів).

Писемне мовлення.  Формування вмінь і навичок писемного мовлення (тезування прослуханого тексту за спеціальністю).

СОЦІАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СФЕРА
Тема: «Українські традиції та звичаї» (традиції та звичаї країни студента).

Читання. Розвиток умінь і навичок ознайомчого читання.
Усне мовлення. Розвиток умінь і навичок усного діалогічного мовлення (діалог-розповідь, діалог-розпитування).


Підсумковий  контроль

3-й підсумковий контроль (кінець 3-го семестру, залік)
Типи завдань і вимоги

1. Прослухати текст і усно передати його основні положення.

Текст для аудіювання із навчально-професійної сфери, близький за змістом до лекцій із профільних дисциплін. Текст повинен мати 30-35% надлишкової інформації. Обсяг: 450-500 слів. Читається один раз. Темп читання: 180-200 слів за хвилину.

Об’єкт контролю: розуміння прослуханого тексту (задовільний рівень – біля 70% змісту); переказ основних положень тексту без порушень мовних норм.

2. а) Швидко прочитати текст, переказати його основний зміст, відповісти на запитання за змістом тексту (виконати письмові тестові завдання на контроль розуміння прочитаного). Текст для ознайомчо-навчального читання з навчально-професійної сфери. Обсяг: 600-700 слів. 

Об’єкт контролю: розуміння основного змісту прочитаного тексту. Задовільний рівень розуміння прочитаного – 70-75%.

б) Повторно прочитати текст, детально переказати його зміст. Письмово скласти тези.

Об’єкт контролю: уміння детально переказати текст (до 90% змісту ); складати тези.

3. Виступити з повідомленням за заданою соціально-культурною темою, взяти участь у дискусії.

Підготувати виступ-монолог. Тривалість виступу – 5-7 хвилин.

Об’єкт контролю: уміння самостійно підготувати монолог-розповідь з елементами роздумів (скласти програму виступу, вибрати потрібні засоби усного і письмового мовлення). Контролюється відповідність до теми, кількість використаних додаткових джерел інформації і уміння комбінувати матеріал, оцінювати наведені факти й аргументувати власні спостереження. 

Об’єкт контролю: уміння застосовувати діалогічне мовлення (відповідність до теми, використання  засобів усного мовлення, які передбачають аргументованість, запитання у відповідь, уточнення, згоду/незгоду, заперечення, відповідність до мовної норми).

4-й підсумковий контроль (кінець 4-го семестру, екзамен)

Типи завдань і вимоги

1. Прослухати текст і написати тези.

Текст для аудіювання з навчально-професійної сфери, відібраний відповідно до профілю навчання студента. У тексті повинно бути не більше 3% незнайомих слів і 30-35% надлишкової інформації. Обсяг: 550-600 слів. Читається один раз. Темп читання 200-220 слів за хвилину. Тривалість читання – 8-9 хвилин.

Об’єкт контролю:  див. 3-й підсумковий контроль.

2. Прочитати текст, підготуватися до діалогу-бесіди за змістом і проблематикою прочитаного.

Автентичний текст з навчальної сфери, відібраний відповідно до профілю навчання студента. Обсяг: 800-1000 слів.

Об’єкт контролю: розуміння змісту прочитаного (75-80% тексту).

Об’єкт контролю: уміння застосовувати діалогічне мовлення (відповідність до теми, уміння користуватися  засобами усного мовлення, які передбачають аргументованість, переконання, заперечення, докази, відповідність до мовної норми).

3. Виступити з повідомленням за заданою темою.

Самостійно підготувати монолог-розповідь з елементами роздумів за заданою соціально-культурною темою на основі знайомого матеріалу. Тривалість підготовки – 5-7 хвилин. Тривалість виступу – 10 хвилин.

Об’єкт контролю:  див. 3-й підсумковий контроль.

Розділ  III

Завершальний етап навчання (III-IV курси)

III курс

Аудиторні  години – 140

Самостійна  робота – 70
Комунікативні сфери навчання -  навчально-професійна (домінуюча), соціально-культурна, офіційно-ділова, суспільно-політична
Комунікативні  завдання

Читання:

· подальший розвиток і вдосконалення навичок і вмінь при ознайомчому, проглядовому і проглядово-ознайомчому читанні текстів;

-  формування навичок і вмінь у реферативному і проглядово-реферативному видах читання наукових текстів;

    Аудіювання: удосконалення навичок і вмінь в аудіюванні текстів із соціально-культурної сфери.

Усне мовлення: 

-  формування навичок і вмінь у підготовці публічного виступу;

-  удосконалення навичок і вмінь у монологічному мовленні:

Монолог-опис за матеріалами художніх творів.

       Монолог-розповідь про події в політичному, економічному та культурному житті України і світу.

      - у діалогічному: діалог -  дискусія (бесіда) про естетичні та морально-етичні проблеми людства.

Писемне мовлення:

· розвиток навичок і вмінь у написанні скорочених текстів різних жанрів (анотація, реферат);

· формування навичок і вмінь у написанні інформаційного реферату;
· формування навичок і вмінь у написанні документів (заява, пояснювальна записка, автобіографія, резюме).
Розподіл навчального матеріалу за модулями
	Структура навчальної дисципліни
	Кількість годин з них
	СРС
	Рік 
навчання
	Вид 

контролю

	
	Всього 

кредитів
	Аудиторних
	
	
	

	
	
	Практичні
	Індивідуальні
	
	
	

	Кредитів ECTS
	4
	140
	4
	50% від ауд.год.
	3
	

	Модуль 1
	2
	70
	2
	
	
	Підсумковий

	Модуль 2
	2
	70
	2
	
	
	Підсумковий


МОДУЛЬ 1

ЗМІСТ НАВЧАННЯ

ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
       Смисловий аналіз деяких специфічних структур оригінального наукового тексту та реферування.
1.
Вираження зв’язку в середині речення і між реченнями.

1.1. Просте й складне речення зі сполучниками і (все ж, однак); і..., і; ні...,   ні   для   вираження   одночасності   й   послідовності   дій, причиново-наслідкових і допустових відношень: завдання було дуже складне і вимагало від нас багато часу. Завдання було дуже складне, і нам не вдалося виконати його в зазначений термін. Рецензент зробив низку зауважень і все ж (однак) оцінив роботу позитивно. Рецензент зробив низку зауважень, і все ж (однак) робота отримала позитивну оцінку. У будівництві широко застосовується і бетон, і скло, і пластмаси. Ні географічне середовище, ні народонаселення не є вирішальними фактами суспільного розвитку.
1.2.
Способи зв’язку для вираження протиставлення в простому й складному реченні: більшість сплавів має не одну визначену температуру плавлення, а інтервал температур. Ми зробили загальний висновок, а між тим дане питання потребує спеціального дослідження (однак, але). Диференціація сполучників а, між, тим, але, однак, зате за значенням: зіставлення, невідповідність, протиставлення.
1.3.
Структура простого й складного речення зі сполучником то...,
то... . Температура то підвищується, то різко падає. У минулому році в цьому регіоні країни то стояла спека, то наставали холоди, то йшли зливи. Значення і стилістичне забарвлення цих сполучників.
1.4. Складне речення з єднальними сполучниками і(й), та, ні-ні, ані-ані, як…, так і…, не тільки…, але й…
і словами (і) причому; і це; тим самим; і крім того, тим паче, що, окрім того, що    і    т.п.   Кисень у природі зустрічається як у вільному стані, так й у вигляді різноманітних сполук. Встановлено що електрон, окрім того, що рухається по орбіті, обертається навколо своєї вісі.  Диференціація    єднальних    слів    за    значенням: коментуюче, результативне, причинове,  значення включення й виключення. Стилістична приналежність цих речень, їх роль у побудові складного синтаксичного цілого.
1.5. Речення зі словами і словосполученням у функції сполучників зі
значенням уточнення: наприклад,  для прикладу,  зокрема,   особливо,  головне, головним чином. Людство багато зробило для освоєння космосу, особливо в останнє десятиліття. Зміни в економічному базисі викликають зміни в його надбудові, зокрема в державі,  в її функціях.
1.6. Речення зі вставними словами, словосполученнями і реченнями, що коментують висловлення. Ця проблема, безумовно, актуальна. Задача, таким чином, має варіанти рішення. На зборах (вони відбулися минулого тижня) обговорили низку важливих проблем. Групи вставних слів і словосполучень за значенням, їх стилістичне забарвлення і роль у побудові складного синтаксичного цілого.
2. Способи включення в речення прикладок та інших уточнюючих конструкцій; ступінь поширеності уточнюючих конструкцій та засоби їх виділення з поміж однорідних членів речення.

3.Вираження зв’язку між частинами складного речення.
3.1.
Вираження   послідовної та однорідної  підрядності   між   частинами   складного речення. Цікава точка зору цього вченого, який вважає, що на ранній стадії розвитку Всесвіту густина матерії в природі була більшою. Матерія – це об’єктивна  реальність, яка знаходиться в постійному русі і яку ми спостерігаємо і вивчаємо дослідним шляхом.
3.2.
Складне речення з супідрядністю і послідовною підрядністю. У цих випадках, коли одне тіло діє на інше, ми часто не вказуємо, яке тіло діє і як воно діє на дане тіло, а просто говоримо, що на дане тіло діє сила.
4.
Означення    зв’язку    між    реченнями.

4.1.Складне синтаксичне ціле (ССЦ), де речення об’єднуються  в текст за допомогою сполучників, часток, вставних і модальних слів. Метали відрізняються один від одного густиною. Температура плавлення металів теж різна. 
4.2.ССЦ, в якому окремі речення поєднуються в текст за допомогою
анафоричних займенників,  займенникових прислівників  та прийменниково-займенникових  сполук. Одиничне й загальне не тільки взаємопов’язані, але й постійно змінюються. Границя між ними рухома. У процесі розвитку за певних умов вони перетворюються одне в одне.
4.3.ССЦ, в якому окремі речення об’єднуються в текст за допомогою
прикметників та дієприкметників,  що  вказують  на  зв’язок з  попереднім і наступним текстом. Хімічна промисловість виробляє різні види пластичних мас і синтетичних волокон, що мають високі фізико-хімічні властивості. Вищезазначені матеріали широко відомі в медицині.
4.4.
ССЦ,  в якому речення  об’єднуються  в  текст за  допомогою
повнозначних слів у ролі повторів, синонімів, антонімів. Семантичний зв’язок між реченнями за відсутності формальних засобів зв’язку. Одним з відомих сучасній науці основних видів матерії є поле. Фізичне поле – це матеріальне утворення, що зв’язує між собою тіла, що передає дію від одного тіла до другого. Ще в ХІХ столітті було відоме гравітаційне поле (тяжіння) й електромагнітне поле (одним з його різновидів є світло).   
НАУКОВО-ПРОФЕСІЙНА СФЕРА

Читання. Формування вмінь і навичок оглядового читання. Розвиток умінь смислового аналізу структури наукового тексту, виділення основних структурно-змістових блоків тексту, компресії текстової інформації.

Усне мовлення. Формування вмінь і навичок усного мовлення (усна передача текстової інформації за допомогою синтаксичних і семантичних засобів зв’язку, навчання написання індикативного реферату). 
Писемне мовлення.  Формування вмінь і навичок письмової передачі тексту та складання анотації наукового тексту.
СОЦІАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СФЕРА

Тема: «Український національний характер (на матеріалі фрагментів творів українських письменників XIX - XX століття)»

Читання. Формування вмінь і навичок гнучкого (навчального, ознайомчого, пошукового – залежно від комунікативних завдань ) читання художніх творів.


Писемне мовлення.  Формування вмінь і навичок писемного мовлення: відображення наступної інформації художнього твору (опис зовнішності та характеру людини).


Усне мовлення. Формування вмінь і навичок діалогічного мовлення (на матеріалі соціально-культурних, естетичних та морально-етичних проблем сучасності).

ОФІЦІЙНО-ДІЛОВА СФЕРА

Читання. Знайомство з основними документами українського діловодства (заява, пояснювальна записка).


Писемне мовлення.  Формування вмінь і навичок написання документів.

СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНА СФЕРА
Читання. Формування вмінь і навичок оглядового читання газетних матеріалів (економічні та політичні новини).

Усне мовлення. Формування вмінь і навичок діалогічного мовлення на основі прочитаного суспільно-політичного тексту.
МОДУЛЬ 2

ЗМІСТ НАВЧАННЯ

ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ

Вираження модальних відношень.

1. Засоби, що вказують на об’єктивну та суб’єктивну оцінку інформації:
     1.1. Лексичні засоби об’єктивної оцінки висловлювання: природно, звичайно, безумовно, наявно, певно, напевно, цілком, ймовірно, дійсно, справді; дослідження показали, встановлено, можна припустити, як відомо та ін.
     1.2. Лексичні засоби суб’єктивної оцінки висловлювання: здається; вважаю; думаю, що; на мій погляд; на думку (когось), за словами (кого) та  ін.

2. Засоби, що вказують на спосіб представлення факту чи об’єкта:
     2.1. Вказівка на підставу або джерело висловлювання: на підставі
чого, як видно із чого, як показано де, враховуючи, що, згідно з чим,
 відповідний до чого, відповідним чином та ін.

     2.2. Представлення об’єкта з точки зору   типовості, конкретності

тощо: з одного боку, власне кажучи, як правило, по суті, взагалі та ін.

3. Засоби, що встановлюють логічні відношення між висловлюван​нями:

     3.1-   висновку: а, отже, таким чином, у зв’язку з цим, так що, із цього виходить, що, із цього виходить те, що, перейдемо до висновку та ін.;
    3.2 -  логічного аргументу: але, теж, адже, бо та ін.
Засоби зв’язку речень і частин тексту:

     1.  Структурні засоби зв’язку:
    1.1. Особові, присвійні, вказівні займенники   і зворотний займенник себе.
    1.2. Займенникові прислівники так, тоді, сюди, там:  прикмет​-
ники, дієприкметники  і  числівники  (у тому числі субстантивовані):
останній,   вищезгадане,   обидва,   перший,   другий,   вказаний,
згаданий, інші, обидва.

    1.3.Повтор як засіб міжфразового зв’язку.

2. Композиційні засоби  зв’язку.

    2.1.Приєднання окремих частин висловлювання із зазначенням відношення даного висловлювання до дальшого або попереднього: по-перше, по-друге, (і) нарешті, в першу чергу; почнемо, зупинимося на ..., насамперед, перейдемо до питання, постає питання, на закінчення, все це; крім цього, одночасно з цим.

    2.2.Засоби введення ілюстративного матеріалу: наприклад, так наприклад, як наприклад, проілюструємо.

    2.3. Введення   коментарів:

а)
уточнення, роз’яснення:  точніше, вірніше, іншими словами; розуміється, мається на  увазі; по суті; справа в
тому, що;

б)
посилання на  джерело інформації:  вище (нижче)  наведені,
як уже вказувалось (вказано) де, як показують дані, за даними
дослідження.
НАУКОВО-ПРОФЕСІЙНА СФЕРА


Читання. Формування вмінь і навичок реферативного читання наукового тексту за спеціальністю студента. Подальший розвиток умінь компресії і трансформації змісту наукового тексту. 
Усне та писемне мовлення. Навчання усного і письмового реферування наукового тексту з використанням структурних і композиційних засобів зв’язку, а також оціночних засобів і аргументації.

СОЦІАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СФЕРА

Тема: «Традиції та звичаї українського народу (на матеріалі текстів соціально-культурної тематики та творів українських письменників)».

Читання. Формування вмінь і навичок гнучкого читання художніх творів.


Усне та писемне мовлення. Формування вмінь і навичок усного та писемного мовлення (розповідь про події, що зображуються в творі).

ОФІЦІЙНО-ДІЛОВА СФЕРА
Читання. Знайомство з основними документами українського діловодства (автобіографія, резюме).

Писемне мовлення.  Формування навичок писемного мовлення.
СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНА СФЕРА

Аудіювання. Формування навичок аудіювання (інформаційні телевізійні програми економічного та політичного характеру).

Усне мовлення. Формування вмінь і навичок діалогічного мовлення на матеріалі прослуханого аудіотексту.
Підсумковий  контроль

5-й підсумковий контроль (кінець 5-го семестру, залік)

Типи завдань і вимоги
1.
Прочитати текст. Виділити структурно-змістові блоки. Написати реферат.

Текст для реферату - з науково-професійної сфери. Обсяг: 900-1000 слів. Задовільний рівень розуміння – 80-85% від змісту прочитаного.

Об’єкт контролю: уміння виділити основну інформацію і передати її із заданим рівнем компресії.

2.
Прочитати текст. Взяти участь у діалозі-бесіді за його змістом.

Текст для ознайомчого читання вибрати за країнознавчою тематикою з коментарями. Обсяг: 800-1000 слів. 

Об’єкт контролю: розуміння прочитаного, повна передача змісту тексту.

3.
Підготувати монолог-опис за заданою темою із соціально-культурної сфери (з прочитаних творів української  і світової літератури). Тривалість виступу – 5-7 хвилин.

Об’єкт контролю: уміння переказувати зміст логічно, адекватно до теми.

4. Написати заяву пояснювальну записку.

Об’єкт контролю: уміння складати заяву пояснювальну записку.
6-й підсумковий контроль

(кінець 6-го семестру, дифзалік)

Типи завдань і вимоги
1.
Прочитати текст. Написати анотацію. Провести трансформацію тексту в реферат. Текст для реферативного читання брати з науково-популярної літератури. Обсяг: 1000-1200 слів.

Об’єкт контролю: володіння різними методами компресії і навичками трансформації.

2.
Прочитати текст. Взяти участь в діалозі-розпитуванні за його змістом. Текст для ознайомчого читання вибрати із соціально-культурної сфери. Обсяг: 1000-1200 слів. 

Об’єкт контролю: уміння розкрити зміст тексту, демонструвати навички комунікації (побудова запитань і відповідей відповідно до теми, мовних норм і мовного етикету).

3.
Підготувати монолог-розповідь за заданою темою з суспільно-політичної сфери (проблематика довільна). Час виступу – 7-10 хвилин.

Об’єкт контролю: володіння навичками усного мовлення, уміння оцінювати наведені факти і аргументувати своє ставлення до них.
4. Написати автобіографію, резюме.

Об’єкт контролю: уміння складати автобіографію і резюме.
IV курс

Аудиторні години – 72

Самостійна робота – 36
Комунікативні сфери навчання – навчально-професійна (домінуюча), офіційно-ділова, суспільно-політична, соціально-культурна
Комунікативні завдання

Читання

- вдосконалення навичок і вмінь реферативного і проглядово-реферативного читання наукових текстів; формування навичок і вмінь гнучкого читання (навчального, проглядового, пошукового – залежно від комунікативних завдань) у різних комунікативних сферах.

Усне мовлення
- вдосконалення навичок і вмінь монологічного висловлювання з елементами реферування на матеріалі бакалаврської роботи; вдосконалення навичок і вмінь діалогічного мовлення (діалог-розпитування, аргументування власної думки).

Писемне мовлення

- вдосконалення навичок і вмінь письмового реферування текстів за спеціальністю; формування навичок і вмінь лінгвістичного оформлення основних змістових частин бакалаврської роботи; формування навичок і вмінь написання ділових документів.
Розподіл навчального матеріалу за модулями
	Структура навчальної дисципліни
	Кількість годин з них
	СРС
	Рік
 навчання
	Вид 

контролю

	
	Всього 

кредитів
	Аудиторних
	
	
	

	
	
	Практичні
	Індивідуальні
	
	
	

	Кредитів ECTS
	2
	72
	-
	50% від ауд.год.
	4
	

	Модуль 1
	
	72
	-
	
	
	Підсумковий


МОДУЛЬ 1
ЗМІСТ НАВЧАННЯ

ЗМІСТ МОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ
Засоби оформлення реферата
1. Компоненти змісту і структури тексту: тема статті та її загальна характеристика.

    а) тема статті:  стаття має назву …; стаття присвячена темі (проблемі)…; стаття є узагальненням (описом, оглядом, аналізом)…; у статті йдеться про …; дається оцінка (аналіз, опис, узагальнення) …; наведена точка зору автора на … ;
   б)  проблема статті: автор торкається наступних проблем (висвітлює наступні проблеми) …; зупиняється на наступних питаннях (фактах)…; у статті наведена точка зору на …; сутність проблеми полягає в … ;
   в) композиція статті: стаття поділяється на (складається з)…; починається з …; закінчується;
   г) ілюстрація позиції автора: автор наводить приклад (цитату, факти, відомості) …; посилається на …; ілюструє …; у статті наводиться (дається) …;
  д) висновки автора: автор приходить (підводить нас) до висновку …; робить висновок, говорить, стверджує; у висновку говориться …; сутність викладеного вище полягає … .

 2. Смислові відношення:
   а) характеристика авторського викладення інформації: автор говорить, аналізує, розкриває сутність (протиріччя), описує, формулює, висуває (гіпотезу), висловлює припущення, ставить питання, зупиняється, торкається, підкреслює, приділяє увагу, стверджує, доводить.

      Автор вважає, тримається точки зору, порівнює, протиставляє.

     Автор згоден, заперечує, спростовує, критикує, наводить (аргументи, докази).

    Автор посилається, спирається, ілюструє, аргументує, наводить приклади, має на увазі, пояснює, бачить причину в тому, що.

   б) оцінка інформації, що наведена автором: головна цінність роботи полягає в, достоїнством (недоліком роботи) є, заслуга автора полягає в… .
    Стаття має велике (теоретичне, практичне значення).

    Не можна (не) погодитись; викликає заперечення; (не зовсім) зрозуміло; дійсно; безперечно; як відомо; загально відомо; безсумнівно; ймовірно; здається; напевно; можливо; очевидно; сумнівно.
3. Композиційні засоби зв’язку: по-перше, по-друге, спочатку, наприкінці, так, таким чином, між іншим, до речі, у цілому, інакше кажучи, у зв’язку з цим, з цього випливає, можна зробити висновки, підсумовуючи.
НАУКОВО-ПРОФЕСІЙНА СФЕРА

Читання. Подальший розвиток умінь і навичок реферативного і проглядово-реферативного читання наукового тексту.

Усне та писемне мовлення. Навчання усного і письмового реферування двох і більше наукових текстів за спеціальністю студентів з узагальненням авторської інформації, зіставленням і протиставленням інформації різних авторів.

Удосконалення вмінь і навичок монологічного і діалогічного висловлювання на професійні теми (на матеріалі бакалаврської роботи студента).
СУСПІЛЬНО - ПОЛІТИЧНА СФЕРА

Розширення активного і потенційного словника студентів у суспільно-політичній сфері.


Читання. Формування вмінь і навичок гнучкого читання газетних матеріалів економічного, політичного, культурного характеру та їх реферування.


Усне мовлення. Формування вмінь і навичок монологічного висловлювання на теми газетних матеріалів.


Формування вмінь і навичок діалогічного мовлення на теми актуальних економічних, політичних, культурних подій.
ОФІЦІЙНО - ДІЛОВА СФЕРА

Читання. Знайомство з мовними засобами, характерними для ділових паперів (банківські документи, митний та паспортний контроль тощо).

Писемне мовлення.
Формування вмінь і навичок писемного мовлення (заповнення бланків ділових паперів).

СОЦІАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СФЕРА

Розширення активного і потенційного словника студентів у соціально-культурній сфері.


Читання. Подальше формування вмінь і навичок різних видів читання на матеріалі соціально-культурних текстів для самостійного читання. Повторення і розширення тематики I-III курсів.
Підсумковий  контроль

7-й підсумковий контроль

(кінець 7-го семестру, державний екзамен)
Типи завдань і вимоги

1. Прочитати тексти (2-3) і написати реферат-огляд.

Тексти мають загальнонаукове спрямування чи пов’язані з обраним фахом студента. Обсяг: 1500-3000 слів.

Об’єкт контролю: уміння аналізувати і виділяти основну інформацію тексту, будувати матеріал за логікою змісту  відповідно до вимог написання даного виду роботи. Тривалість роботи – 120 хвилин.

2. Прочитати газетний текст економічного, політичного характеру. Підготувати усне монологічне висловлювання реферативного характеру за темою статті. Взяти участь у діалозі за темою статті. Обсяг статті – 200 – 250 слів.

             Об’єкт контролю: уміння усного реферування тексту суспільно-політичної сфери, адекватного реагування на репліки під час діалогу з дотриманням мовних норм.

        3. Підготувати усне монологічне висловлювання за заданою темою (теми пропонуються з урахуванням тематики текстів соціально-культурної сфери). Тривалість виступу – 10 хвилин.

             Об’єкт контролю: уміння усного монологічного мовлення, аргументованість, різноманітність мовних засобів, відповідність нормативним правилам української літературної мови.
Список літератури

1. Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання. – К.,2003.

2. Інформаційно-довідкові матеріали щодо роботи з іноземними громадянами в галузі освіти України. – К., 2001.

3. Лінгводидактика слов’янських мов як феномен культури / Ред. кол. Зайченко Н.Ф. та ін. – К., 1990.

4. Методичні рекомендації до складання робочих програм дисциплін та робочих навчальних програм кредитних модулів. – К., 2006.

5. Методична розробка з наукового стилю української мови / для іноземних студентів вищих економічних навчальних закладів / Укл. С.А. Чезганов. – К., 2002.

6. Програма з російської мови для студентів-іноземців основних факультетів вищих навчальних закладів України. Укл. Н.І. Нагайцева, Т.О. Снігурова та ін. – Харків, 2004.

Додаток

Розподіл годин для аудиторних занять

	Курс навчання
	Кількість годин на тиждень,

кількість тижнів
	Кількість годин

на рік
	Підсумкова форма контролю

	I
	8×35 тижнів
	280 годин 
	дифзалік

	II
	6×35 тижнів
	210 годин 
	екзамен

	III
	4×35 тижнів
	140 годин 
	дифзалік

	IV
	8×9 тижнів
	72 години 
	державний екзамен

	Загальна кількість годин 
	702  години  


Примітка:

1. Вченим Радам вищих навчальних закладів (факультетів) надається право перерозподіляти об’єм та навантаження окремих частин розділів, які передбачені «Програмою з української мови...», у межах  15% від установлених, при цьому загальна кількість годин на мовну підготовку не можуть бути змінені.
2. Використання єдиної типової навчальної програми для конкретних спеціальностей потребує створення робочих навчальних програм а також лексичних мінімумів за профілем навчання студентів.
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